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מַרְטִיאָלִיס 

רק תחשוב על השירים שיכולתי להוליד!
16 עיבודים מחורזים

עיבד וחרז: רונן סוניס

בעיקר  ופעל  לספירה  הראשונה  במאה  בספרד  נולד  מַרְטִיאָלִיס  ולריוס  מרקוס  המשורר 
יצירתו,  בים  טיפה  הם  שלעיל  הקטן  במבחר  המופיעים  )אֶפּיגרמות(  המכתמים  ברומא. 
שכוללת יותר מ־1,500 מכתמים שנונים, ולעיתים ארסיים, המתארים את החיים ברומא 
ואת תושביה. השמות הנזכרים בשיריו בדויים בדרך כלל, אבל טיפוסי האנשים המתוארים 
בהם התקיימו במציאות, וכמוהם המאורעות ההיסטוריים המתוארים בהם )כמו התפרצות 
הווזוב בשנת 79 לספירה, או המרד הגדול ביהודה שהסתיים בשנת 73 או 74 לספירה(.

כמו כל משוררי רומא בני זמנו, לא חרז מרטיאליס את מכתמיו ואף לא העניק להם 
מבוססים  העתיקה,  הרומית  השירה  משקלי  שיריו,  את  שקל  שבהם  המשקלים  כותרות. 
על חילופי תנועות ארוכות וקצרות, ולא על חילופי תנועות מוטעמות ולא־מוטעמות כמו 
בין  שָמיעַ  ימינו כל הבדל  נותר בעברית של  כידוע, לא  רגילים בהם.  המשקלים שאנחנו 
בין קמץ לפתח או לחטף־פתח, למשל. אי אפשר, למעשה,  תנועות ארוכות לקצרות — 

לתרגם לעברית שירה רומית עתיקה במשקליה המקוריים.
השיטה המקובלת ביותר לתרגם שירה רומית עתיקה לעברית היא להמיר את התנועות 
הארוכות במוטעמות, ואת הקצרות — בלא־מוטעמות.* לצורך הדגמה, תרגמתי בשיטה 

זו את השיר הראשון המופיע כאן:** 

נֵי רוֹמָא. בְּ ל  רִים כָּ וְשָׁ חִים, אוֹהֲבִים  בְּ אֶת סִפְרוֹנִי מְשַׁ
לִימָה. גְּ ל  כָּ קִפְלֵי  בְּ ל זְרוֹעַ אֲנִי, אוֹ  חַת כָּ תַּ  
הֲקוּ אוֹ הוֹקִיעוּ. ה סָמְקוּ אוֹ חָוְרוּ, אֲחֵרִים פִּ אֵלֶּ

ירַי.  ִ ה נַחַת אֶרְוהֶ מִשּׁ חֶפְצִי! רַק עַתָּ זֶהוּ   

ואולם, קיימות כמובן שיטות אחרות. מתרגמיו הראשונים של מרטיאליס לעברית היו בני 
תקופת ההשכלה ושקלו את תרגומיהם־עיבודיהם במשקל התנועות שהיה מקובל בזמנם.*** 
אחרים תרגמוהו בחרוז חופשי**** או במשקל טוני־סילבי ובתוספת חרוזים.***** בחרתי 

בשיטה האחרונה, שלפי דעתי מתאימה במיוחד לתרגום מכתמים שנונים. 
ר"ס

בשיטה זו תרגמו משירי מרטיאליס בנציון בנשלום )"מרטיאליס, מבחר שירים", מוסד ביאליק, 1977(   *
ועמינדב דיקמן )"אפיגרמות כך ואחרת", חרגול־מודן, 2016(.

במקורו נשקל השיר בדיסטיכון אלגי, כמו רבים ממכתמיו של מרטיאליס.  **
ואלה הם: צבי הירש זוּמרהוֹיזן )1853-1781( ויצחק־אייזק בן־יעקב )1865-1801(.   ***

כך תרגם משירי מרטיאליס ארנסט דוד קולמן )"עולמה של הספרות הרומית", מסדה, 1983(.  ****
כך תרגם משירי מרטיאליס איתן בן נתן שנפטר לאחרונה )תרגומיו לא ראו אור בספר(.   *****
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עכשיו אני מרוצה

רֶת, רוֹמָא מְפָאֶרֶת,  רוֹמָא מְזַמֶּ
י. לִּ שֶׁ פָרִים  לַסְּ רֶת  רוֹמָא מִתְמַסֶּ

נִינַי לָקַחַת,  פְּ לַחַת אֶת  נִשְׁ וְכָל יָד 
מְצְאוּ אוֹתִי. תִּ חַת  וּבְכָל אַמְתַּ

סֶלֶק,  כְּ י חֵלֶק: זֶה מַסְמִיק  בִּ ם  לְכֻלָּ
הוּק. פִּ יץ  לֶג, זֶה מַרְבִּ ֶ שּׁ כַּ זֶה מַחֲוִיר 

י.  לְתִּ לַּ פִּ וּלְכָךְ  י  בִיל זֶה עָמַלְתִּ שְׁ בִּ
ירַי סִפּוּק. ִ י מִשּׁ לְתִּ קִבַּ ל סוֹף  כָּ סוֹף 

צדיק

לֵךְ תֵּ ר  כָל אֲשֶׁ בְּ אֵיךְ, לִיגוּרִינוּס, אֵיךְ 
יְבָרֵךְ? לוֹם אוֹתְךָ לאֹ  אַף רֵעַ לְשָׁ

ן: נֶגַע מְסֻכָּ בְּ מָן  מִזְּ בָר  כְּ לָקִיתָ 
טָן. יְּ פַּ י  י, יוֹתֵר מִדַּ טָן מִדַּ יְּ פַּ ה  אַתָּ
י רַב, כִּ חֲרוֹנוֹ  בַּ לאֹ עֹקֶץ הָעַקְרָב 
רָב, ָ לַהַט הַשּׁ בְּ תָנִים  פְּ וְלאֹ חֲמַת 
גּוּרָהּ דוּ אֶת  צָּ שֶׁ נְמֵרָה  לאֹ זַעַם 

הַנּוֹרָא. גַע  הַנֶּ אוֹתוֹ  כְּ יעוּ  יַרְתִּ
רִי! י אֶפְשָׁ לְתִּ בִּ ירִי: זֶה  יַקִּ ב לִי,  הַקְשֵׁ

ה מַקְרִיא. ה מַקְרִיא. אָקוּם — אַתָּ ב — אַתָּ אֵשֵׁ
הַקְרָאָה. בְּ יךְ  מְשִׁ תַּ חְרָאָה —  לַמַּ אָחוּשׁ 
ךָ מַחֲבוֹא. וְאֵין מִמְּ רְחָץ אָבוֹא  אֶל הַמֶּ

חוֹת. לְתָּ מֶּ בַּ ין  מְתִּ תַּ חוֹת —  אֵצֵא לִי קְצָת לִשְׂ
חוּץ. בַּ ה אוֹרֵב  לָאֲרוּחָה אָרוּץ — אַתָּ

וְאֵין לִי מְנוּחָה. אָסֵב לָאֲרוּחָה 
ה עוֹד מְזַמְזֵם. לְנַמְנֵם — אַתָּ ב לִי  כַּ אֶשְׁ

יק? לְמִי אֲנִי מַפְרִיעַ?"  מַזִּ ה  זֶּ אַל: "מַה  שְׁ תִּ
יק, אֲבָל טַרְחָן מַזְוִיעַ. צַדִּ ה,  יק אַתָּ צַדִּ  —

משתה פרטי

ד. כַּ שׁ עוֹד  הַגֵּ וְאָז  קָלִיסְטוּס, מְזֹג לִי כּוֹס 
קַד. תָּ לָגִים מֵאֶשְׁ הּ, אַלְקִימוּס, שְׁ בָּ הָמֵס 

נְרָדִים, מֶן  שֶׁ בְּ עָרִי  נוּ אֶת שְׂ ְ שּׁ דַּ
וְרָדִים, מִקְלְעוֹת  בְּ רוּ אֶת רַקּוֹתַי  עַטְּ

בוֹהַּ הַגָּ בֶר  קֶּ בַּ ח  נָּ שֶׁ ל קֵיסָר  כָּ י  כִּ
לִגְוֹעַ. ם אֵל עָלוּל  גַּ מוֹרֶה לָנוּ לִחְיוֹת: 

שיחה עם הזין

י  נִּ שׁ מִמֶּ קֵּ בִּ הַסּוֹחֵר 
עַר. הַנַּ מֵאָה אֶלֶף עַל 

חַ  י מִתְמַקֵּ עוֹדֶנִּ בְּ
ם עָלָיו. לֵּ שִׁ בָר  כְּ פוֹיְבּוּס 

יִן  הַזַּ ו מוּטָל  וְעַכְשָׁ
עַר, בוּר מִצַּ יָדִי, שָׁ בְּ

ל פוֹיְבּוּס  מוֹ שֶׁ ל אֶת שְׁ מְהַלֵּ
עָלָיו. בְּ וְרוֹטֵן עַל 

 
י פוֹיְבּוּס,  י! אֵינֶנִּ דַּ זַיִן, 
מוֹנִי: כָּ כְלָל אֵינוֹ  בִּ הוּא 

אִישׁ מִקְצוֹעַ  כְּ הוּא דּוֹפֵק 
ר. רְפֵּ וַאֲנִי רַק מִתְפַּ

זַיִן לְתִפְאֶרֶת  יֵשׁ לוֹ 
הִרְוִיחַ לוֹ מִילְיוֹנִים. שֶׁ
כָה  כָּ רְוִיחַ  תַּ ה  אִם אַתָּ

ק אוֹתְךָ יוֹתֵר!  אֲפַנֵּ
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שיר קדמשנתי

ם לְקוֹרִינָה  גַּ שׁ  וְשֵׁ שׁ כּוֹסוֹת לְסִילְבְיָה  שֵׁ
בַע לְיוּסְטִינָה.  וְשֶׁ וְחָמֵשׁ לְיוּלְיָה 

בֹּאנָה, עֲלָמוֹת. ים —  לְחַיִּ ה  תֶּ נִשְׁ כּוֹס לְאוֹת! 
אָה — בּוֹאוּ, חֲלוֹמוֹת. בָּ וְאִם אַף אַחַת לאֹ 

בשבחי הביקורת

וּמַאֲזִין חוֹמְדִים אֶת סִפְרוֹנַי, קוֹרֵא 
ן אוֹתָם לִגְנַאי. צִיֵּ אַךְ אֵיזֶה מְשׁוֹרֵר 

ילַי צְרִיכִים בְשִׁ תַּ ת לִי:  ךְ אִכְפַּ כָּ ל  כָּ זֶה לאֹ 
חִים. בָּ לַטַּ לִנְעֹם לַסּוֹעֲדִים וְלאֹ 

למה להשווֹת?

קַיְקִילִיָאנוּס, אֵיזֶה אִישׁ חָבִיב!
יב ה מֵשִׁ יר — אַתָּ מִיעַ שִׁ אֲנִי מַשְׁ

טָנֵי עָבָר, יְּ מִפַּ צִטּוּטִים  בְּ
אָר. ְ וְהַשּׁ רְסוּס וְקָטוּלוּס  מִמַּ

תָם  אַבְרִיק לְעֻמָּ בְתָּ שֶׁ חָשַׁ
ם?  יָדְעוּ לִכְתֹּב מִכְתָּ אִלּוּ לאֹ  כְּ

, בְתָּ ירָתִי חָשַׁ אִם לְהַחֲנִיף לְשִׁ
? תַבְתָּ כָּ ה  אַתָּ ֶ שּׁ קְרִיא מַה  תַּ אוּלַי 

זה לא משחק

מִים מִכְתָּ בְּ לּאֹ מֵבִין  רַק מִי שֶׁ
מִים. תָּ חָק  יָכוֹל לִקְרֹא לָהֶם מִשְׂ

ים נִסִּ קְרָא לְסִפּוּרֵי  תִּ חָק  מִשְׂ
ים, בָשִׂ כְּ ל  גַדֵּ מְּ שֶׁ יקְלוֹפּ  עַל הַקִּ

נָף הַכָּ רָה לוֹ  שְׁ נָּ שֶׁ נַעַר  עַל 
נָיו. בָּ נֵי  שְׁ לַל אֶת  זָּ שֶׁ אוֹ מֶלֶךְ 

ה זֶּ תְבַּ תִּ ירָתִי לאֹ  לאֹ, פְלָקוּס. שִׁ
ל מַחֲזֶה. רוּעוֹת שֶׁ פְּ תִלְבּוֹשׁוֹת  בְּ
וּמְרִיעִים!"  "אֲבָל לָזֶה סוֹגְדִים 

— אֶת זֶה מְהַלְלִים, אוֹתִי קוֹרְאִים.

אין ארוחות חינם

יתְךָ, בֵּ רֵךְ אַחֲרֶיךָ אֶל  תָּ י מִשְׂ עוֹדֶנִּ בְּ
תִקְוָה לַאֲרוּחָה, בְּ יב לְפִטְפּוּטֶיךָ  וּמַקְשִׁ

יד — גִּ תַּ יתָ אוֹ  עָשִׂ טוּת שֶׁ וּמֵרִיעַ לְכָל שְׁ
י לְהוֹלִיד!  כֹלְתִּ יָּ שֶׁ ירִים  ִ חְשֹׁב עַל הַשּׁ תַּ רַק 

רְתֵת,  בִּ יִקְרָא  וְנָכְרִי  ל  הַלֵּ תְּ רוֹמָא  יר שֶׁ שִׁ
ט, יְצַטֵּ וְסֶנָטוֹר  ה  יְגַנֶּ רָשׁ לאֹ  פָּ שֶׁ

יִגְנֹב חִישׁ קַל טָן  וּפַיְּ רַקְלִיט יָדוּן לִזְכוּת  פְּ שֶׁ
קָל.  בְדַת מִשְׁ מָה כִּ מָתְךָ! זוֹ אַשְׁ אַשְׁ ב בְּ לאֹ נִכְתַּ

זֶה?  כָּ שֶׁ ים לְאִי־צֶדֶק  יַסְכִּ אוֹי, לַבּוּלוּס, מִי 
וְסִפְרִי נוֹתָר רָזֶה. ים  חַנְפָנֶיךָ מִתְרַבִּ

לָבְנָם: בְּ יַבְהִיקוּ  י עוֹד  וְדַפַּ ם הַחֹדֶשׁ,  תַּ
ם. חִנָּ צָא לִזְללֹ  יָּ שֶׁ ל מְשׁוֹרֵר  זֶה עָנְשׁוֹ שֶׁ
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שירה קלסית

עֵל תְפַּ תִּ ן קֶדֶם  בֶּ טָן  יְּ מִפַּ רַק 
ל. גְמֹר אֶת הַהַלֵּ תִּ וְרַק עַל מֵת 

אֱמֶת סְלִיחָה, בֶּ סְלִיחָה, וָאקֵרָא, 
דֵי לְרַצּוֹתְךָ. כְּ אַךְ לאֹ אָמוּת 

לגנוב השיר

ה מַקְרִיא, אַתָּ פֶר שֶׁ הַסֵּ
הוֹ פִידֶנְטִינוּס, הוּא סִפְרִי,

כֹּה מְבִיכָה אַךְ קְרִיאָתְךָ 
ךָ. לְּ שֶׁ הוּא מַתְחִיל לִהְיוֹת  שֶׁ

פסיבי אגרסיבי

חַת זֶה? אֱמֶת, זֶה תַּ בֶּ לוּס,  סַבֵּ
ה הוּא רָזֶה? מָּ כַּ רוֹצֶה לָדַעַת 

יְכֹלֶת ת  וְטִיפּ־טִפַּ עִם קְצָת רָצוֹן 
כָל חַלְחֹלֶת. בְּ תּוּכַל לִנְעֹץ אוֹתוֹ 

למי לרדת

לַח אוֹתָן אֵלַי. שְׁ תִּ נוֹת אֵינְךָ שׁוֹלֵחַ? אַל  מַתָּ
ילַי, ה אָדָם כִּ אַתָּ לאֹ אֶחְשׁבֹ עָלֶיךָ, כְרֶסְטוּס, שָׁ

ה נוֹתֵן, נוֹת אַתָּ וּלְלוּפּוּס מַתָּ אַךְ לְגָאלוּס 
ן? כֵּ ם  גַּ וְקַיְסִיוּס  יקִיוּס  וּלְטִיטִיוּס, אַפִּ

דִי! נִכְבָּ זַיִן,  עֵינֶיךָ? מְצֹץ נָא  בְּ סֵדֶר  בְּ זֶה 
זַיִן יְהוּדִי: א  שׁ לִי, אֶלָּ יֵּ שֶׁ מוֹ  כְּ לאֹ צָנוּעַ 

יהָ הֲרוּסִים, תֶּ בָּ שֶׁ לַיִם  זַיִן מִירוּשָׁ
ים. רוֹמָא וְהוּטְלוּ עָלָיו מִסִּ בְּ רַד  מָּ שֶׁ זַיִן 

בכל זאת

ר. חִוֵּ וּבְכָל זֹאת הוּא  מוֹ שׁוֹר,  כְּ רִיא  בָּ כָרִינוּס הוּא 
ר. חִוֵּ וּבְכָל זֹאת הוּא  עוֹר,  בָּ ל  כָרִינוּס מְטַפֵּ

ר. חִוֵּ וּבְכָל זֹאת הוּא  ל יוֹם,  כָּ ף  זֵּ תַּ כָרִינוּס מִשְׁ
ר. חִוֵּ וּבְכָל זֹאת הוּא  לִלְגֹּם,  כָרִינוּס מְמַעֵט 

יק! וּבְכָל זֹאת הוּא... מַסְפִּ מוֹ סוּס,  כְּ ן  כָרִינוּס מְחַרְבֵּ
וּבְכָל זֹאת לאֹ מַסְמִיק. כּוּס —  בַּ ק עָמֹק  הוּא מְלַקֵּ
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א""רע"מ"רי

על התפרצות הווזוב

צֵל זְמוֹרוֹת עֵנָב בְּ הוֹרִיק  זוּב שֶׁ הַוֵּ
נָיו, אַגָּ בְּ בְדוּ  כָּ אֵר  פְּ לוֹת  כְּ וְאֶשְׁ

יף עַל אֶרֶץ מְכוֹרָה קְחוֹס הֶעְדִּ בַּ שֶׁ
וּדְבִירָהּ, רְטָה  פַּ וּוֵנוּס אָהֲבָה מִסְּ

דְרוֹנוֹ הָמָה מֵהִלּוּלַת סָאטִיר מִּ שֶׁ
יר — תוֹ הִכְתִּ סְגָּ פִּ ל הֶרְקוּלֶס אֶת  מוֹ שֶׁ וּשְׁ

רֶמֶץ חַם. בְּ ה  סָּ כֻּ אֵשׁ,  בָּ לּוֹ  כֻּ רַף  נִשְׂ

כֹּחָם. יָצֵרוּ עַל  ה שׁוֹכְנֵי מָרוֹם  עַתָּ

מכתמים

רָם  מִים מֵעִקָּ מִכְתָּ
קִצּוּרָם. בְּ גִים  מְעַנְּ

ה אֵין עֵרֶךְ הַזֶּ צּוּר  לַקִּ
לְכֶרֶךְ. אִם הֵם מִצְטָרְפִים 
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